
Saint Joröme et la Yie de Panl de Thöbes.
M. Bidez a publie en 1900 deux Vies grecques inedites de Paul

de Thebes1), et a demontre que ces Vies grecques etaient des versions
de la Vie latine ecrite par saint Jerome: que l'une d'elles, a, etait une
traduction litterale du texte latin, et l'autre, , un remaniement, un
abrege de a. M. Nau a conteste les conclusions de M. Bidez dans les
Analeda Bollandiana*), et s'est efforce d'etablir, en vain selon nous,
que la Vie latine de Paul de Thebes serait une traduction libre de 6,
et a une revision de b sur le latin, revision faite ä une epoque rela-
tivement moderne par un moine helleniste. Sans vouloir reprendre la
discussion de cette question, nous nous proposons, dans le present
article, de faire valoir un argument nouveau, et assez important, nous
semble-t-il, en faveur de la these de M. Bidez.

M. Nau a tres bien fait ressortir dans son travail que Tauteur de
la Vie de Paul de Thebes a imite, ä maintes reprises, la Vie d'Antoine
par saint Athanase.3) Retrouvant dans la redaction grecque fc les
mots eux-memes dont saint Athanase s'est servi, M. Nau voit dans ce
fait, qu'il exagere d'ailleurs un peu; une des preuves directes de la
priorite de ; et il estime que cette preuve ne peut pas etre utilisee
dans une autre hypothese que la sienne. M. Van den Ven a dejä
signale la faiblesse de cet argument4): il a fait remarquer que les
remimscences de la Vie de saint Antoine dans la redaetion ~b «n'ont
rien qui doivent etonner, quand on songe a Tenorme succes de l'ecrit
de saint Athanase dans les milieux monastiques»; de plus que le tra-
ducteur de la Vie d'Hilarion de Gaza, comme le redacteur l· de la Vie
de Paul de Thebes, est souvent plus pres de la Vie d'Antoine que
Tauteur (c'est-ä-dire saint Jerome) lui-meme. Nous allons pour notre

1) Deux versions grecques inodites de la Vie de Paul de Thebes, Gand,
1900, in-8°.

2) T. XX (1901) p. 121—157 (Le texte grec original de la Vie de S. Paul
de Thebes}.

3) La chose n'avait pourtant pas echappe a M. Bidez, mais il a eu tort de
n'en parier qu'incidemment en note. Cf. Deux versions etc. p. XLII note 4.

4) S. Jerome et la Vie du moine Malchus le Captif, Louvain, 1901, in-8°,
p. 102, note 2 et p. 132 note 2.
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514 I. Abteilung

part montrer que la preuve en question peut parfaitement etre employee
dans une autre hypothese que celle de M. Nau.

Nous reconnaissons volontiere que la Vie de Paul de Thebes est
faite sur le plan, sur le patron de la Vie d'Antoine, mais nous estimons
qu'elle a ete composee, non pas par le redacteur 6 d'apres le texte grec
d'Athanase, mais par saint Jerome d'apres la version latine d'Evagrius.

Saint Jerome fait allusion dans le prologue de la Vie de Paul
de Thebes une traduction latine de la Vie de saint Antoine.1) Cette
traduction est sans aucun doute celle d'Evagrius, que tout le monde
considfcre comme anterieure la Vie de Paul de Thfebes.2) Ð est
d'ailleurs tout naturel que saint Jerome ait connu la version d'Evagrius

Tepoque o il composa la Vie du premier anachorete. D ecrivit
cette Vie pendant son sejour dans le desert de Chalcis (a Test d'An-
tioche), o il ne cessait d'entretenir des relations avec Evagrius, alors
encore simple pretre antiocheen.3) Ajoutons que plus tard saint Jerome
mentionnera la version d'^vagrius au chapitre CXXV de son Liber de
viris illusbribus.*)

Nous ne releverons pas tous les emprunts faits par saint Jerome
la version d'ilvagrius. Quelques exemples suffiront pour etablir que

saint Jerome s'en est inspire, et que e'est bien s rodaction qui est la
redaction primitive de la Vie de Paul de Thebes.

Vie d'Antoine (844B)5).
Kai ðñþôïí ìÜí %-

îáôôï xal áõôüò ì,Ýíåéí
åí ôïßî ðñï ôçò ÷þì,çò
ô ÏËÏÉ $.

É
Version d'Evagrius

(844 § 3).
Et primo guidem in-

cipiens etiam ipse in
locis pauMum a vitta
remotioribus manebat.

Saint Jerome (205).
In vittam remotiorem

et secretiorem secessit ou
plut t (cf. les variantes
de la note 10) In villa
remotiore secretius habi-
tabat, secretior mawbat.

1) Migne, Patr. tot., t. ××ÉÐ, col. 18: Igitwr quia de Antonio tarn Graeco
quam Eomano stylo diligenter memoriae traditum est etc.

2) Bardenhewer place la date de la composition de la Vie de Faul en 376,
d'autres en 374 ou 375. Cf. Bidez, Deux versions etc., p. VI. — D'apres BatiflFol
(La litteratwre grecgue chr ienne, Paris, 1898, 2e dit. p. 252) la version d'fivagrius
a t faite Verce entre 363 et 370.

3) Saint J rdme v^cut dans le dosert de Chalcis de 374 jusqu'en 379 environ.
Cf. Bardenhewer, Patrologie, p. 427; trad. Godet et Verschaffel, t. Ð, p. 365. —
Sur les relations d'amitio de saint Jerome avec ivagrius, cf. Gr tzmacher, Hiero-
nymus, Leipzig, 1901, p. 142 et suiv.

4) Migne, Patr. lat., t. ××ÉÐ, col. 751.
5) Les renvois visent pour la Vie d'Antoine et la version d'fivagrius le t. XXVI
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M. A. Kugener: Saint Jer me et la Vie de Paul de Thebes 515

Traduction a (8, 3). Traduction l (9, 4—ä).
åí ßäéÜîïíôé ÷&ñßù äßÞãåí. êáôáìüíáò äßÝôñéâåí åí ôéíé ôüðù.

II est manifeste que les inots de saint Jer me: in villa remotiore secre-
tior manebat — teile est la bonne le<jon, cf. la version d'Evagrius et
la traduction a — sont imites de ceux d'Evagrius: in locis paululum a
villa remotioribus manebat. Le traducteur a laissant le mot secretior
de c te (peut-etre ce inot manquait-il dans le texte qu'il avait sous
les yeux), a rendu fidelement in villa remotiore manebat par tv Éäé,Üîïíôé
÷ùñßù äéÞãåí, ÷ùñßïí correspondant pour le sens viUa. Le tra-
ducteur l donnant ÷ùñßïí la signification de «lieu, endroit» a trans-
forme le texte a en êáôáì,üíáò äéÝôñé,âåí åí ôéíé

Vie d'Antoine (916A).
¼ ïíí 'Ëíôþíéïò,

ùàðåñ äåü&åí êéíïìå-
ÞãÜðçàå ôïí ôüðïí.

II
Version d'Evagrius l

(916, § 50). ! Saint Jer me (21B).
H ne Antonius locum,

quasi a Deo sibi offer-
retur, amplexus est

Igitur adamato (quasi
quod a Deo sibi offer-
retur) habitaculo.*)

Traduction a (10, 1—2). Traduction b (11, 1—2).
Ôïéãáñïûí Ýðéðï&Þâêò ôïí ôüðïí Kai ÜãáðÞâáò ôïí ôüðïí Ýäüîáâåí

ùò í÷ï &åïû äåäïì,Ýíïí áýôù ðñïò ôïí &åýí ùò ÷áñéâÜì,åíïí áýôù êáô-
οΜητήριον.

Cet exemple est des plus significatifs. II indique non seulement
avec evidence que saint Jer me s'est inspire de la version d'Evagrius
niais il montre encore que la redaction b derive de la Vie latine. On
remarquera en efiFet que les mots de la version d'Evagrius: quasi a Deo
sibi offerretur, qui sont une traduction libre des mots de la Voie d'An-
toine ùâðåñ &åü&åí êéíïýìåíïò «comme inspire par Dieu», se retrouvent
dans la traduction b (ôïí &åïí ùò ÷áñé,âÜì,åíïí áýôù).

de la Patrologie grecque de Migne, pour le lexte de saint Jer ine le t. XXIII de
la Patrologie latine, pour les traductions á et & Touvrage de M. Bidez: Deux
versiovs grecqiies etc.

l) Le mot ôüðù de la traduction b pouvant aussi etre expliqu^ par la Vie
d'Antoine, nous voyons uniquement dans ce premier exemple une preuve que saint
Jer me a utilis^ la version d'fivagrius.

i) Le mot habitaculum revient souvent dans la version d'fivagrius.
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516 I. Abteilung

Vie d'Antoine (920A).
Kai 6 ìßí Áíôþíéïò

ìüíïí åáõôüí ÝâöñÜãéâå
êáÀ åßðå (avant d'adres-
ser la parole a la bete,
moitie homme, moitie
ne, qu'il vient de voir,

Antoine fait le signe de
la croix).

Traduction a.
Passage omis.

III
Version d'Evagrius

(920, § 53).
Post cujus aspeetum,

vexillum crucis in fronte
pingens. Iwc tantum ait.

Passage

Saint Jer me (23A).
Quo viso (il s'agit,

chez saint Jer me, (Tun
hippocentaure) salutaris
impressione signi armat
frontem.

Traduction l.
oms.

L'omission, dans les redactions grecques a et &, de ce passage
parallele entre la traduction latine de la Vie d'Antoine et le texte latin
de la Vie de Paul de Thebes, etablit d'une fa9on pereinptoire que
saint Jer me s'est servi de la version d^vagrius. Elle plaide encore
en faveur de ranteriorite du texte latin: si, comme le veut M. Nau,
b est le texte original et a une revision de b faite sur le latin; il faut
admettre 1° que saint Jer me a complete b au moyen de la version
d'Evagrius; 2° que le reviseur & «qui a travaille a retablir le latin»
n'a pas juge a propos de traduire le passage ajoute par saint Jer me.
Or, une double supposition de ce genre est bien peu vraisemblable.
Par contre, si Ãüç admet avec M. Bidez que le texte latin est le texte
original, Tomission du passage en question dans les deux redactions
grecques s'explique tout naturellement: ä ne presente pas ce passage,
parce que a a oublie de le traduire.

Vie d'Antoine (916B).
xccl ôùí åéóåñ÷ïìÝíùí
ôéíÜò ðñïò áíôïí Þæßùâå
êïìßïáé, áýôù äß÷åëëáí
÷áÀ ðåëå÷íí êáÀ âúôïí

IV
Version d'Evagrius

(916, § 50).
rogavit unum de adve-
nientibus, ut sarculum
sibi bis acutum cum
frumento deferret.

ýëßãïí.
Traduction á (28,13—15).

ðåñßëõðïò ýðÞñ÷åí ü 'Ëíôþíéïò üôé
ïõê çí ÝðéêïìßïÜìåíïò ïêáëßäéïí

Saint Jer me (27C).
contristabatur Antonio,
quod sarculum, quo ter-
ram foderet, non haberet.

Traduction b (29,12—13).
¸ëõðåßôï ä% ü ìáêÜñéïò Áí-

ôþíéïò üôé ïõê ÝìíÞï&ç ÝíÝãêáé
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M. A. Kugener: Saint Jer me et la Vie de Paul de Thebes 517

åí ö ïúïí ôå çí ãÞí üñýæáíôá äßêåëëáí ç ðÝëåêíí, ßíá
êáôá&Ýï&áé. &Üøù ôï âþìá.

La version d' vagrius explique pourquoi il n'est question dans la
Vie latine de Paul de Thebes que d'un sarculum: c'est le seid outil
que saint Jer me ait trouve mentionne chez Evagrius. L'auteur de la
traduction &, qui connait bien la Vie d'Antoine, a substitue d'apres
eile les mots äßêåëëáí et ðÝëåêõí au mot âêáëßäéïí de la traduction a. *)

V
L'epilogue, propre la version d'Evagrius, a enfin ete imite par

saint Jer me, et cet epilogue se retrouve dans les deux traductions
grecques.2)

Vie d'Antoine. Version d'Evagrius (975).
Itaque prudentes qui le-

gere voluerint hanc scriplMr
ram, obseeramus, ut dent

Saint Jer me (28°).
ObsecrOy quicwmque

haec legis, ut Hieronymi
peccatoris memineris —

vemam ...
Traduction a (32,10). Traduction b (33,12).

Éêåôåýù ôïéãáñïûí áðáíôÜ ôïí ¸ãùºåñþííì,ïò áìáñôùëüò äÝïìáé
Üíáãé,íþâêïíôá ºåñþííì,ïí ôïí ðÜíôùí ôùí Üíáãéíùâêüíôùí ßíá
Üìáñôùëïí åí ìíÞì,áéò å÷åéí . . . ìïí ìíçìïíåýåôå.

Ð ressort de ces quelques passages paralleles entre la Vie latine
de Paul de Th&bes et la version d'Evagrius que saint Jer me s'est
manifestement inspire de cette derniere. Le fait, notre avis, ne peut
pas etre conteste quelque soit le point de vue auquel on se place.
La redaction grecque ä presentant dans deux passages (n° 2 et n° 5)
des particularites propres la version d'Evagrius — que son auteur
n'a certainement pas connue — il est impossible de conclure a la
priorite de b. La presence de ces particularites dans b ne peut s'ex-
pliquer que si Ãüç adrnet, comme M. Bidez l'a demontre par d'autres
arguments que le n tre, que saint Jer me est le auteur de la premiere
Vie de Paul de Thebes.

M. A. Kugener.

1) Cette Substitution ne nous semble pas tres heureuse. Antoine n'avait pas
besoin d'une hache pour enterrer Paul de Thebes.

2) Ce passage parallele entre la version d'Evagrius et la Vie latine de
Paul de Thebes avait deja ote* remarque par M. Bidez, cf. Deux versions grecques etc.
p. XL , note 4.
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